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Abstract
This article is about the translation problems of Utkir Khoshimov’s works into English. In
this article new methods and approaching to the translation studies and the importance of keeping
the national specific meaning of the work, its verbalizing and interpretation to the readers of for-
eign languages are discussed and analysed. In this article the problems of equivalent non-equiva-
lent lexicon in translation are discussed and analysed as well. It is important to express and trans-
late the exact meaning of the work.
Keywords: linguistic relativity; images; cross-linguistic; cross-cultural; idiomatic expres-
sion; anthropocentric paradigm; knowledge structure.
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AHHOTANUA

Ymby Makona YTkup XOIIMMOB AacapiapuHM WHIJIM3 THINTa TapKUMa KHJTHII
Macajanapura OarunuiaHraH. Myammud Tap)kMMa coXacHIard sIHTH METOJl Ba EHAalryBiap
XaKuna GUKp IOpUTaad, YIapHHu Taxjwi Kwiaau. [lyHuHraek, €3yBun acapiapy TapKHMacuaa
MIUTHAJIAKHE  CaK1ad KOJHMITHUHT 3apypiUrd TabKUIJIAHTAH, JKBUBAJICHT Ba OSKBHBAJICHT
OyIMaraH JIEKCHK OUPJIMKIIAp TaXJIWIN YPraHWITaH Ba TaAp)KUMaJIa acap Ma3MyHUHH TYJia cakiad
KOJIUIII MyaMMOCH XyCycua 0axc IOpUTHIITaH.

KanuT cy3nap: TMHTBUCTHK OOFJIMKIINK; UMIDK TYIIYHUYACH, KPOCC-TMHTBUCTHK; KPOCC-
MaJaHui; nOOpau OMPIIUKIIAP; aHTPOIIOIEHPHUK MTapaJurMa; OUIUM Ty3yJIMACH.
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AHHOTANHUA

Ota crarhs 0 mpobiemMax MepeBoia Mpou3BeACHUN Y TKkupa XOUIMMOBa HAa aHTIUHACKHI
s3BIK. B cTaThe 00CyKIat0TCs M aHATH3UPYIOTCSI HOBBIE METOIBI M TIOJIXO/IBI K IEPEBOIOBEICHHUIO,
a TaK)kKe TOBOPUTCS O BaXXHOCTU COXPAHEHUS HAIMOHAJILHOTO CIIeNU(UYECKOr0o 3HAUCHUS TPOU3-
BEJICHUSI, €r0 BepOalln3aliy U UHTEPIPETAINH I YATATENIe Ha MHOCTPAHHOM si3bIKe. B manHOM
CTaThe TAKKE OOCYXKIAIOTCS M aHAJIM3HPYIOTCS MPOOJIEMbl SKBUBAICHTHOW /HEAIKBUBAJICHTHON
JIEKCUKHU B MEPEBO/JIC, TOTOMY YTO BBIPA3UTh TOUHBIN CMBICI U MEPEBECTH €€ — COCTABISAIONINE
po(hecCuOHATBFHOTO MacTEPCTBA MIEPEBOTUHKA.

KiroueBble cj10Ba: JIMHIBUCTHYECKAsT OTHOCUTEILHOCTH; 00pasbl; KPOCC-TUHTBUCTHYE-
CKO€; KpOCC-KYyJIbTYpHOE; HWIMOMATHYECKOE BBIPAKECHHE; AHTPOIIOLEHTPUYECKAs MapaJurma;
CTPYKTYpa 3HAHUM.

Translation plays a significant role not only in teaching and learning process,
also it is very important to convey the one’s mentality, customs and traditions.
Therefore, we also need translation studies to compare and understand different na-
tions and their cultures. Why? Because while you are learning a foreign language,
you have to understand and should easily follow the meaning of the given text. In-
terestingly, when you begin to deal with any foreign language text or literary works,
you will certainly face the challenges, which hold translators, writers and even read-
ers to realise, express and understand the clear meaning of the notion. The reason
for this, it is obvious that the meaning of the text can be differently interpreted or
translated. Generally, a good translation is not easily or directly translated into an-
other language and in this process, it is allowed translator to use any kind of methods
and approaches to keep the real meaning of the text. Loconically, we may articulate
“translation” is a text-processing and text-reproducing activity which comes from a
source text to a resulting text. Other types of text-processing and text-reproducing
activities are commenting the text, summarizing text, interpreting the meaning of the
work, adapting a text for a different group of addressees, transposing the text into
another medium, etc. What kind of translation from all these text- processing activ-
ities is that translation is based on an act of creating a relation of equivalence be-
tween a source text in one language and its cognition and translation in another lan-
guage. The German translator, Wolfram Wilss gave and offered a good explanation
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and definition to translation, according to his idea that “Translation is a text-pro-
cessing and text-re-verbalisation process which leads from a source text to a target
text that is as equivalent as possible and presupposes an understanding of the orig-
inal text in terms of content and style. Translating is a process, which consists of two
main phases. One of them is a phase of text comprehension in which the translator
analyses the source language text with reference to its meaning and style. The fol-
lowing one is a phase of linguistic reconstruction, in which the translator reproduces
the source language text which he had analysed in terms of content and style, under
optimal consideration of communicative equivalence” (2,18). Since it is often said
that keeping national-coloured words should be used but not so frequently. What did
| mean by meaning that? If you deal with translation studies, everyone should be
aware of everything and anything that is related not only linguistic sphere but also
non-linguistic sphere too. Because while translating the texts, you should keep the
cultural aspects of the words, expressions and sentences that are being translated into
another language. As far as the things that motivate to write this topic are concerned,
we will enumerate some of them as forethought of the initial points to write this
article.

Granted, this is one of the new topic which has not been learned yet by the
majority of scholars, translators and linguists. Furthermore, this is going to be almost
new translation problems from Uzbek language into English language. In addition
to this, one advantage of this kind of dissertation topic is that it will really help learn-
ers and readers in both Uzbek and English languages understand the feelings, the
ways of life, and character of the nation. By doing this dissertation, we will be able
to not only achieve to translate cultural-valued books but by courtesy of being trans-
lated into English language it will assist Uzbekistan to show its rich literary heritage
to the whole world and in the meanwhile, it will help other nations to know more
about Uzbekistan and its culture. So it will be also acknowledged as a source of
strengthening the knowledge according to “Anthropocentrism” in linguistic science.

As it has been cited above almost no one has worked on this topic yet as while
investigating this issue, one can find some useful data about how to translate the
literary works of Utkir Khoshimov’s.

There is a lot of information which can be found through the internet and in
some articles we might see interesting facts how to approach to this translation
sphere, for instance, in the articles were written by Apetyan Marta Karenovna about
“JloxxHbIe qpy3bs IEpPEeBOAYNKA B aHTTHIICKOM s13bike”” and Saida Sultonova’s, senior
teacher in Uzbekistan State World Languages University and her article is called:
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“Comparative Analysis on translation of examples from works by Utkir Khoshimov
from stylistic point of view”.

By the help of the first article we are able to learn and gain some information
about confused words in translation. The next one gives a chance to sharpen readers’
knowledge about stylistic devices and their use in language especially in translation
sphere. There are several reasons why the later one is more suitable for the ways of
translating. For instance, Because of the national peculiarities of the stylistic differ-
ences in foreign languages, translators have enough obstacles to reach exact meaning
in translation. Those who wish to become a translator or an interpreter must have
understanding how to reproduce the function of reception and save the original

“Images” in translation. Without a stylistic aspect of translation, one cannot
get a beautiful meaning in translation. The translation of the original text depends
on how the translator can understand and how he/she conveys the meaning of the
stylistic units in process. The main task of translation is the transfer of stylistic units
appropriately. In that article several sentences are analysed and translated according
to the aspects of correlation of SD in Uzbek and English with keeping the meaning
and functions; for example:

“AWMKIEK JIamaHrJaad BaroHuya TOMOHIra oupuHuu 0yaud ropau” (3, 382).
(Was the first to walk awkwardly towards the wagon like a bear). The Simile was
kept in translation as well; Aiuknek — like a bear;

— nek was substituted by like, as an extra information this stylistic device is
called “Tashbeh” in Uzbek literature. As we know simile is a stylistic device based
on comparison of different objects and events.

In another example, “Xoszup ourcuéxaux Oyauwunu b6urub, ropacum 2aui
mopmou. Kypysuu xanku nosux... — My heart sank overseeing the forthcoming dis-
appointment. The builders are sensitive ones (3, 382).

(roparuM ram TopTad — my heart sank; idiomatic expression was kept via
equivalence method of translation)”

In Uzbek language and literature we call it “YKonmantupunr” Stylistic device
— Personification was used “baxop cysrapunune scapaneoop xkyreucu” — laugh-
ter of the spring water” (3, 382).

“Sanga maxmatii Kapcak KyTapuiau-1o, AJTMMapIOHHUHT I0paru 3uppuiiad
kerau”’. — A terrific applause rose in the hall, and Alimardon’s heart shuddered
with fear

(hyperbole, exaggeration was used (3, 383) but in this sentence the word
“terrific” was misused, because it means “very good” (informal) = great. So when
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you translate such kind of words and expressions, bear in mind that translator should
use the appropriate word in translation.

“Bby Kanoox wapmanoanuk, by xanoox wapmanoarux!” — What a shame!
What a shame! (5, 383) (Repetition was used both in source and target texts to in-
tensify the meaning)

These examples were taken from Sultonova Saida’s article and she beautifully
explains the importance of stylistic devices by comparison in translation. On top of
these, we can also add that “Theoretical Framework and Hypotheses”, modern trans-
lation requires to use modern approaches which are related to cognitive aspects of
translation studies in Linguistics and conveys the lingua-culture and its conceptual
role in translation. Additionally, in this article “knowledge structures” will be inves-
tigated according to linguistic and non-linguistic point of view, as well as their roles
are learnt with verbal and non-verbal communication in translation studies. Over and
above if we are talking about translating from Uzbek into English, that is why the
term of “Equivalence” should certainly be mentioned in theoretical part as a form of
correlations, linguistic equivalence and cultural equivalence and together they will
show “maximal equivalence” of translation. If we draw great attention to different
methods, new translation methods and approaches should be available and a manual
must be published in order to help students understand use of interpretation in Text
linguistics, Comparative Literature and Comparative linguistics too.

Finally, it is certain that all rudimentary methods in translation studies will be
learnt and practised. There are several methods and ways in translation such as

e “Word-for-word translation”

e “Literal translation”

e “Faithful translation”

e “Semantic translation”

e “Adaptive Translation”

e “Free translation”

¢ ‘ldiomatic translation’

e “Communicative translation”

So since earliest times there have been an important cross linguistic and cross-
cultural practice in translation. Here it is regarded as cross linguistic and cross cul-
tural tool of communication as well. Moreover, today some new trends have ap-
peared in translation studies such as:

e ldeology in translation studies
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e Ethics in translation studies

e Political action in translation studies

e Narrative approaches to translation

e The role of translation in multicultural societies

e Micro-historical studies of translation

e Eco-translatology (2, 33).

As additional methods are surely about to suggest using “Cognitive and Cul-
tural Translations”. The concept of ‘culture’ has been the concern of many different
disciplines such as philosophy, sociology, anthropology, literature and cultural stud-
les, and also in translation studies too, so that the definitions offered in these fields
vary according to the particular understanding and acknowledging. Kroeber and
Kluckhohn (1952) learnt and collected 156 (!) definitions of culture, and today such
a list would undoubtedly be much longer. In all these attempts at coming to grips
with the notion of ‘culture’, two rudimentary points of views that culture have
emerged: the humanistic concept of culture and the anthropological concept of cul-
ture. Both of them play important role to translate the humanistic concept of culture
which captures the ‘cultural heritage’ as a model, an exclusive collection of a com-
munity’s masterpieces in literature, fine arts, music etc. The next anthropological
concept of culture refers to the overall way of life of a community or society, i.e. all
those traditional, explicit and implicit designs for living which act as potential guides
for the behaviour of members of the culture. That is why while translating some kind
of works we need to know about them. These will be expressed with the help of
culture-coloured words, which are acknowledged as national specific so as to explain
the difficulties and cognition according to religious, encyclopaedic knowledge in
both culture and its importance of Anthropocentric paradigm to contemporary trans-
lation theory and practice with the help of linguistics and its units. When we translate
Utkir Khoshimov’s works into English language, we should know about all works
of his. Because with the help of one or two methods, we may not able to express the
exact translation. So above mentioned methods and ways are crucial in translation.
So these translation methods are the most convenient for translation, however, one
should have literary knowledge in order to understand the theme, periods and mean-
ing of the author’s world picture view, such as in Utkir Khoshimov’s one of the
works this title has been used. “Objection to Darwin” if we pay close attention to
this title we can see that it is in literary book, but automatically in reader’s mind
perception of world will appear. First of all we understand it as a theory of Charles
Darwin, afterwards, when we have read and comprehend, we will start to feel what

145



"Y36eKMCTOHAA XOPUMKUI TUANAP” UNMUIA-METOAMK SNEKTPOH KypHan
journal.fledu.uz | Ne 3/2019

the author’s point of view and explanation it through the language. Secondly, we
will begin to analyse the perception of the language use given by author. Finally,
anyone who deals with reading as a foreign reader try to translate his/her own lan-
guage. For instance, “/lapBunra 3ptupo3” — “JlapBuH TabuMoTH HOTYFpU. Omam
MaiiMyH/IaH eMac, MailMyH oJlaMJiaH Tapkaran, O€ru ep/laH y3uJIMarasiap ojiam
Oynu0 KosraH, OMOFM eplaH y3WiraHjap sca MailMyH OYiuO mapaxtra 4MKUO
KeTraH... by ’kapa€H xaMOH 1aBOM 3TMOKJa...”

Let’s try to translate this part: “The conception of Darwin is not true. Human
did not appeared from monkey wise verse monkey appeared from Human. Those
whose legs are not removed from the ground have become a man. Those whose legs
are removed from the ground have turned into monkey and climbed up the tree. This
process is still going on”.

The next example shows the Stylistic device “simile and metaphor” play main
roles in translation, because they are based on the whole contextual meaning. The
next attempt will be according to stylistic device “simile”: in this kind of translation
we can also use free translation so as to keep the meaning of the text and explain the
exact meaning of the work, for instance,

“Unx myxabbam b6axop ocmonuoanu oyiymea yxuwauou. Onnox. Iloxusa.
Hlaggog... Ha xynuneus ounan mymacus. Ha opmuoan ocypub emacus...usamoi
VHU KAUOKKA 0IUO KemuuHu xam ouimaucus...bupunuu myxabbamnune Kynunua
Hamudicacus myzawu banku wynoanoup (Y. Xowumos. Jagpmap Xowuscuoazu
oumuxnap) If we translate this part, we need to pay attention to its translation and
expressive meaning:

“First love looks like a cloud in the spring... Snow-white, Pure, Cristalize
everything... Neither you can touch nor you can run and catch up with it. Even it is
difficult to guess where the wind blows it. Maybe the reason of fruitlessness of first
love is by courtesy of this...”

As we can see in word-for-word or literary translations or semantic translation, all
of them require huge vocabulary source and knowing the language and culture
deeply and profoundly. In this translation part, we see different understanding and
different approaches to translation. So when we see the name of Darwin, in our mind
conceptual knowledge appears but the continuation of the text we can feel the dif-
ferent translation and cognition. In this part both national and international percep-
tions are appearing but in order to understand; a reader should be aware of both
national and international background information and knowledge. In Uzbek culture
there is such sayings, “BoIIHHT KYKra erca XaM, OHOFHHT epJaH y3uamMacun”. It

146



"Y36eKMCTOHAA XOPUMKUI TUANAP” UNMUIA-METOAMK SNEKTPOH KypHan
journal.fledu.uz | Ne 3/2019

means that in any situation stay as a human/man and do not lose himself. These kind
of meanings make a translator feel difficult and uncomfortable in translation. This
IS the just one part of the whole book. So as it has mentioned in one English idiom,
“Easier said than done”. Here | am about to draw your attention to Wilhelm von
Humboldt’s idea and he said: ""The diversity of languages is not a diversity of signs
and sounds but a diversity of views of the world."" By learning his approach we find
the term “linguistic relativity” and try to understand its interpretation. As well as
with this we also see the hypothesis of Edward Sapir and Benjamin Lee Whorf, and
there are some impacts of this hypothesis to translation studies too. According to this
approaching the hypothesis of linguistic relativity holds that the structure of a lan-
guage affects its speakers' worldview or cognition. Also known as the Sapir-
Whorf hypothesis, or Whorfianism, the principle is often defined to include two
versions: the strong hypothesis and the weak hypothesis:

. The strong version elucidates that language determines thought and that lin-

guistic categories limit and determine cognitive categories.

. The weak version expresses about linguistic categories and usage only influ-

ence thought and decisions (en.wikipedia.org).

So the linguistic relativity principle is the idea that the different cultural concepts
and categories inherent in different languages affect the cognitive classification of
the endured world in such a way that speakers of different languages think and be-
have differently because of it. Roger Brown has drawn a distinction between weak
linguistic relativity, where language limits thought, and strong linguistic relativity,
where language determines thought. But why is it important to know “the linguistic
relativity” in translation? Since in contrast to the view that language ‘reflects’ the
culture of a social group, the ideas that came to be known as ‘linguistic relativity’
imply the very opposite: language in its lexicon and structure has an influence on its
speakers’ thinking, their worldview and their behaviour (2, 47). With such kind of
problem reader of the translated work may see a lot of challenges to understand the
author’s meditation and what is s/he going to explain to readers. Therefore, interpre-
tation of cultural and cognitive point of views are so crucial to define and compre-
hend the exact meaning of the work.

By the end of conclusion, we have to admit that we have enough, even the
preponderance source of information about translating from English into Uzbek, but
unfortunately, still we have lack of translated works of from Uzbek into other foreign
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languages. Therefore, this approach will assist anyone whom really aims to investi-
gate research in academic discipline and field. Translating the works of the native
author into any foreign languages requires new approaching to translation studies.
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